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VORWORT 
AVANT-PROPOS 

DAS ABC DER MÖGLICHKEITEN

Am Anfang ist die Idee. Dann nimmt sie 

optisch Gestalt an. Und schließlich gilt es, 

die Vision technisch in die Tat umzusetzen. 

Hierbei soll Ihnen diese Broschüre hilf-

reich zur Seite stehen. Denn sie bringt die 

raumplus Fülle an Möglichkeiten auf einen 

anschaulichen Nenner. Ausgehend von der 

individuellen Einrichtungssituation leitet sie 

über die Auswahl der Tür, ihrer Führung, 

Füllung, Sprossen und Profil bis zum 

Innensystem, seinen Maßen, Materialien, 

Accessoires und Beleuchtungsmöglichkeiten 

bis zum maßgefertigten Ergebnis. Und dient 

dabei als roter Faden durch einen Varian-

tenreichtum, der keine Wünsche offenlässt. 

Folgen Sie ihm auf dem We g zum ganz 

persönlichen Einrichtungsziel, Sie werden 

Möglichkeiten entdecken, die Ihnen zuvor 

nicht bewusst waren.           

»Tue erst das Notwendige, dann das 

Mögliche, und plötzlich schaffst du das 

Unmögliche.«

               Franz von Assisi 

L‘ABC DES OPTIONS

Tout commence par une idée qui prend 

forme visuellement. L‘étape finale con-

siste à matérialiser la vision sous la forme 

d‘une solution technique. Cette brochure 

a pour but de vous y aider. Elle procure un 

dénominateur commun clair pour la gamme 

de choix large proposée par raumplus. 

En prenant la situation spécifique de la 

conception intérieure comme point de 

départ, cette brochure donne des conseils 

pour sélectionner les portes, les rails, les 

panneaux, rails de séparation et profils 

correspondants ainsi que nos rangements 

leurs dimensions, les matériaux, accessoires 

et options d‘éclairage permettant d‘obtenir 

un produit sur mesure. En procédant ainsi, 

elle fonctionne comme un élément de 

liaison pour vous guider dans une sélection 

large de produits qui combleront tous vos 

souhaits. Laissez notre brochure vous em-

mener dans votre propre rêve personnel de 

conception intérieure. Vous allez découvrir 

des solutions que vous n‘auriez jamais crues 

possibles..           

« Commencez par faire ce qui est néces-

saire ;puis faites ce qui est possible ; et 

soudainement vous réalisez l‘impossible. »  

                                      François d‘Assise  
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GLEITTÜREN / PORTES COULISSANTES

FALTTÜREN / PORTES PLIANTES

DREHTÜREN / PORTES BATTANTES

Ob deckenhohe Türen von Wand zu Wand 

oder auch als Akzent im Raum. So oder so, 

mit unseren Gleittürsystemen ist ein Schrank 

nicht nur ein Schrank. Verschiedene System-

varianten, unterschiedliche Profiloberflächen 

sowie vielfältige Füllungen (ob mit oder ohne 

Sprossen) lassen hinsichtlich des Gestaltungs-

freiraums keine Wünsche offen.

Portes jusqu‘au plafond, de mur à mur, ou 

comme élément d‘attraction dans la pièce. 

Concernant nos systèmes de portes coulis-

santes, un placard n‘est jamais simplement 

un placard. De nombreux systèmes de 

coulissement, un grand choix de profils, ainsi 

qu‘une large sélection de panneaux (avec ou 

sans rails de séparation) satisferont tous vos 

besoins lors de la conception de pièces selon 

vos souhaits..

Die gelungene Alternative zur Gleittür, die 

sich besonders bei kleineren Wandöffnun-

gen anbietet. Die Besonderheiten sind die 

dezente  Führung ohne Bodenschiene und der 

große Öffnungswinkel– der Stauraum hinter 

der Falttür kann somit nahezu uneinge-

schränkt genutzt werden. 

Solution alternative aux portes coulissan-

tes, elles sont particulièrement adaptées 

aux ouvertures murales plus réduites. Leurs 

caractéristiques principales sont le guidage 

discret sans rails de sol et le grand angle 

d‘ouverture,  qui vous permet d‘utiliser qua-

siment tout l‘espace de rangement derrière la 

porte pliante.

Auch diese Türvariante stellt eine Option 

dar – immer dann, wenn die Wandöffnung in 

der Nische sehr schmal ist, bietet sich der Ein-

satz von Drehtüren an. Dadurch erreicht man 

einen optimalen Zugriff auf den Stauraum 

dahinter. 

Ce type de porte peut également être une 

solution : les portes battantes sont une bonne 

idée lorsque l‘ouverture murale dans la niche 

est très étroite ; elles vous permettent un 

accès optimal à l‘espace de rangement.

TÜRVARIANTEN UND IHRE EINSATZMÖGLICHKEITEN
CHOIX DES PORTES ET LEURS APPLICATIONS POSSIBLES
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RAUMTEILER / TRENNWAND / SEPARATION DE PIÈCE

ZIMMERTÜREN / PORTES DE PIECES

Aus einem Raum mach zwei. Für die Tren-

nung von verschiedenen Räumen oder Funk-

tionsbereichen eignen sich die Raumteiler 

oder Trennwände ganz hervorragend, ohne 

die räumlichen Gegebenheiten verändern zu 

müssen. Bestehend aus der Kombination von 

Gleit türen und Festelementen – so gibt es für 

jede Raumsituation die passende Lösung. 

Transformez une pièce en deux : les sépara-

teurs de pièce sont une solution idéale pour 

la division d‘espace ou de zones fonctionnel-

les variées sans devoir modifier la structure 

de base de la pièce. Constitués d‘une combi-

naison de portes coulissantes et de panneaux 

fixes, ils représentent une solution adaptée à 

toutes les configurations de pièces.

Überall dort, wo Durchgangssituationen 

vorherrschen, kann unsere Zimmertür Swing 

Door Slim Line zum Einsatz kommen. Durch 

die Erweiterung mit einem zweiten Flügel bie-

tet sich die Möglichkeit, die Tür für größere 

Öffnungen einzusetzen. Der zweite Flügel 

wird oben und unten festgestellt und kann 

bei Bedarf gelöst werden.

Optional wird die Tür durch Seitenteile und 

Oberlicht ergänzt und füllt damit  

große Raumöffnungen mit optischer  

Leichtigkeit aus.

Notre porte de pièce Swing Door Slim Line 

peut être appliquées à chaque situation de 

passage. L‘ajout d‘un deuxième vantail offre 

la possibilité d‘utiliser la porte pour des 

ouvertures plus grandes. Le deuxième vantail 

est fixé en haut et en bas et peut être libéré 

en cas de besoin. 

En option, la porte est complétée par des par-

ties latérales et une imposte et remplit ainsi  

de grandes ouvertures avec un effet optique  

légèreté.

PIVOTTÜREN / PORTE PIVOT

Für ganz neue Dimensionen der Raumpla-

nung sorgt das Maximalmaß der »Pivottür 

S1200« mit 1250 x 3100 mm (B x H). Neben 

ihrem ästhetischen Erscheinungsbild bietet 

die »Pivottür S1200« einen beeindruckend

großen Öffnungswinkel und einen variablen 

Drehpunkt, der maximale Flexibilität bei der 

Raumgestaltung gewährleistet. Die Tür lässt 

sich sowohl als Innentür als auch als Raum-

teiler einsetzen und bietet eine perfekte 

Ergänzung zum Festelement S1200.

Les dimensions maximales de la  

« Porte Pivot S1200 », 1250 x 3100 mm  

(L x H), ouvrent de toutes nouvelles dimensi-

ons à l‘aménagement de l‘espace. 

Outre son aspect esthétique, la « porte pivot 

S1200 » offre un angle de rotation impres-

sionnant. grand angle d‘ouverture et un 

pivot variable, ce qui garantit une flexibilité 

maximale dans l‘aménagement de l‘espace. 

La porte peut être utilisée aussi bien comme 

porte intérieure que comme séparation de 

pièce et offre un complément parfait à l‘élé-

ment fixe S1200. 
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VERGLEICH BODENGEFÜHRTE UND DECKENGEFÜHRTE GLEITTÜR
COMPARAISON DES PORTES COULISSANTES GUIDÉES AU SOL OU AU PLAFOND

Wir haben zwei Arten der Führung für unsere Gleittüren entwickelt: 

die bodengeführte Gleittür und die deckengeführte AIR- Gleittür.  

Beide Varianten haben jeweils ihre Vorteile. Welche Version Sie in 

Ihrem Wohnraum wünschen, ist abhängig von den bau seitigen Vo-

raussetzungen und letztlich eine reine Geschmacksfrage. An dieser 

Stelle möchten wir auch auf das Thema Barrierefreiheit hinweisen – 

der Wunsch nach Wohnkomfort, der den wechselnden Anforde rungen 

des Lebens gerecht wird. Mit unserer AIR-Gleittür sind Stolperfallen 

passé.

Nous avons développé deux façons de guider nos portes coulissan-

tes, le système avec rail bas et la porte coulissante suspendue par le 

dessus AIR. Les deux systèmes présentent des avantages distincts. 

La version que vous souhaitez avoir dans votre espace de vie dépend 

des caractéristiques de l‘espace lui-même, mais c‘est également une 

affaire de goût. Nous souhaitons profiter de cette occasion pour abor-

der le thème de l‘accès sans obstacle. Le souhait d‘un confort de vie 

domestique pouvant répondre aux exigences changeantes de la vie. 

Nos portes coulissantes AIR transforment les obstacles en éléments du 

passé.

Die Alternative zum Prinzip der Lastverteilung auf dem Boden ist 

das AIR-System. Eine Gleittürvariante ohne Bodenschiene. Um die 

Fußbodenflächen unangetastet zu lassen, trägt hier die Decken-

schiene das Gewicht der Gleittür (maximal 60 kg pro Tür). Lediglich ein 

nicht sichtbarer Führungsbeschlag wird auf dem Boden montiert; er 

verhindert das Schwingen der Gleittür. Eine entsprechende Tragfähig-

keit der Decke muss bauseits sichergestellt sein. Wahlweise kann die 

FührungsschieneanderWandmithilfevoneinemWandträgerprofil

angebracht werden.

Le système AIR est une alternative à la distribution de la charge au sol. 

Un type de porte coulissante sans guidages en partie inférieure. Pour 

préserver la surface du sol, dans ce système le guidage de plafond 

supporte le poids de la porte coulissante (maximum de 60 kg par 

porte). Enfin, un matériel de guidage invisible est installé au sol pour 

empêcher l‘effet de balancement. La capacité de charge du plafond 

doit être vérifiée sur place. En option, le rail de guidage peut être 

monté sur le mur à l‘aide d‘un raccor mural en applique.

In der  Deckenschiene wird die Tür nur geführt. Es findet keine 

 hängende Belastung der Decke statt, sodass auch die Montage unter 

Leichtbaudecken möglich ist. Das Gewicht der Tür (maximal 180 kg pro 

Tür) liegt auf der Bodenschiene beziehungsweise auf den Laufrollen, 

die bei raumplus dank strengster Qualitätsmaßstäbe auch unter hoher 

Belastung immer leichtläufig funktionieren.

Le guidage supérieur sert uniquement à guider la porte, aucun poids 

suspendu n‘est placé sur le plafond, ce qui signifie qu‘il peut égale-

ment être installé sur des plafonds légers. Le poids de la porte (ma-

ximum de 180 kg par porte) repose sur le guidage ou les roulements 

en partie inférieure, qui sont toujours fabriqués selon les normes de 

qualité les plus élevées, garantissant un fonctionnement toujours 

optimum même sous des charges élevées.

BODENGEFÜHRTE GLEITTÜR  

PORTE COULISSANTE AVEC RAIL DE SOL 

DECKENGEFÜHRTE AIR-GLEITTÜR  

PORTES COULISSANTE SUSPENDUE AIR
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AUSWAHL DER BODENSCHIENENVARIANTEN
CHOIX DES RAILS DE SOL

1-läufig, für alle Bodenarten

Rail simple, pour tout type de sol

2-läufig, höhenverstellbar (nur S42)

Rail double, hauteur ajustable 

(seulement pour S42) 

1-läufig, in Teppichboden 

Rail simple, pour moquette / 

tapis

1-läufig

Rail simple

2-läufig, für Einsatz (nur S34)

Rail double, ouvert pour insert 

(seulement pour S34)

2-läufig, geschlossen (nur S42)

Rail double, fermé (seulement 

pour S42)

Fliesenschiene für eingelassene 

Bodenschiene 

Rail pour carrelage, pour rail 

simple encastré

Einsatz für alle 2- bis 5-läufigen 

Bodenschienen 

Insert, utilisable pour tous les 

rails de sols 2-5

2-läufig, für Einsatz

Rail double, ouvert pour insert

2-läufig, geschlossen 

Rail double, fermé

3-läufig, für Einsatz 

Rail triple, ouvert pour insert

3-läufig, geschlossen 

Rail triple, fermé

AUFGESETZT / EN APPLIQUE

EINGELASSEN / ENCASTRÉ
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VERGLEICH UNTERSCHIEDLICHER GLEITTÜRSYSTEME
COMPARAISON DES DIFFÉRENTS SYSTÈMES DE PORTES COULISSANTES

Die flexibelste Gleittür aus 

unserem Sortiment. Neben 

vielen Profil- und Farbvarian-

ten, einer enormen Auswahl an 

verschiedenen Füllungen aus den 

unterschiedlichsten  Materialien 

und dem Einsatz von Sprossen ist 

es sogar möglich, die Füllungen 

nachträglich auszu tauschen.

Die Gleittüren sind teilweise auch 

als AIR-Gleittür erhältlich.

La porte coulissante la plus flexi-

ble de notre gamme. En plus des 

nombreuses variantes de profils 

et de couleurs, de l‘énorme choix 

de panneaux différents fabriqués 

dans des matériaux très variés et 

de l‘utilisation de traverses, il est 

également possible de remplacer 

les panneaux ultérieurement.

Certaines portes coulissantes 

sont également disponibles en 

tant que portes coulissante

Gleittür ist nicht gleich Gleittür. Um die Gestaltungsfreiheit beim 

Einrichten Ihrer Wohnräume zu maximieren, haben wir zwei Gleittür-

systeme mit verschiedenen Bau weisen entwickelt.

Toutes les portes coulissantes ne sont pas identiques. Afin de maximi-

ser la liberté de conception lors de l‘aménagement de vos espaces de 

vie, nous avons développé deux systèmes de portes coulissantes de 

conception différente.

GLEITTÜREN MIT ALUMINIUMRAHMEN / PORTES COULISSANTES AVEC CADRE EN ALUMINIUM
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DIE RAUMPLUS PROFILE IM ÜBERBLICK 
APERÇU DES PROFILS RAUMPLUS 

Einbauschrank 

Placard

Begehbarer Schrank

Dressing

Seitliche Dachschräge 

Plafonds aux côtés 

inclinés

Dachschräge hinten 

Plafonds inclinés vers 

l‘arrière

Ecklösung 

Solution d‘angle
Raumteiler

Séparation de pièces

Gleittür  / Porte coulissante

S720 + + + + + +

S800 + + + + + +

S8000 + + – +* – +

S8000 Air + + – – – +

S1200 + + – + + +

S1200 Air + + – – – +

S1500 + + + + + +

S1500 Air + + – – – +

S3000 + + + + + +

S3000 Air + + – – – +

Facet + + – + – +

Facet AIR + + – – – +

Drehtür / Porte battante

Swing Door  
Slim Line

– – – – – +

Pivottür / 
Porte Pivot

– – – – – +

RPS / RPE + – – – – –

S1200 + +* – – – –

Falttür / Porte pliante

S1200 + + – – – –

Trennwand / Separation de pièce

S1500 – + – – + +

Verrière – + – – + +

RAUMLÖSUNGEN /  SOLUTION D‘UTILISATION

* Bedingt möglich, nicht ideal /  Possible sous certaines conditions, mais pas idéal/
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Die raumplus Profile im Überblick 
Aperçu des profils raumplus

Universell einsetzbares Gleittürsystem für den Schrankbereich und 

als Raumteiler. Mit der Falt- und Drehtür wird die Produktfamilie 

S1200 komplettiert. Die umlaufend schmale Profilansicht erzeugt 

einen dezenten Rahmen, der die Füllung in Szene setzt.

Système de porte coulissante universel pour la zone des armoires et 

comme séparateur de pièces. Avec le pliage et la porte battante, la 

famille de produits S1200 est complétée. La vue de profil étroit sur 

tout le pourtour crée un cadre discret qui met en valeur le remplis-

sage.

Universell einsetzbares Gleittürsystem für den Schrankbereich,

als Raumteiler und Trennwandsystem.

Système de porte coulissante universel pour le secteur des armoires, 

en tant que système de séparation de pièces et de cloisons.

Geradliniges Gleittürsystem, das durch eine klare Linie überzeugt.

Ein weiterer Vorteil: die geringe Bautiefe.

Système de porte coulissante droite, qui convainc par une ligne 

claire. Un autre avantage: la faible profondeur de construction.

Klare, puristische Optik – das tragende Aluminiumprofil bleibt hinter 

der Füllung nahezu unsichtbar. Beidseitige Füllung möglich, optional 

mit verschiedenen Gläsern, bei S8000 auch mit Holzwerkstoff.

 

Aspect clair et puriste - le profilé de soutien en aluminium reste 

presque invisible derrière le remplissage. Remplissage possible des 

deux côtés, éventuellement avec différents types de verre, avec 

S8000 également avec du matériau à base de bois.

GLEITTÜR S720

PORTE COULISSANTE S720

GLEITTÜR / DREHTÜR / FALTTÜR S1200 / S1200 AIR

PORTE COULISSANTE / BATTANTE / PLIANTE S1200 /S1200AIR

GLEITTÜR S800 / S8000 / S8000 AIR

PORTE COULISSANTE S800 / S8000 / S8000 AIR

GLEITTÜR S1500 / S1500 AIR

PORTE COULISSANTE S1500 / S1500 AIR
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Die raumplus Profile im Überblick 
An overview of raumplus profiles

Universell einsetzbares Gleittürsystem für den Schrankbereich oder 

als Raumteiler, das durch geradliniges Design besticht.

Système de porte coulissante universel pour le placard ou comme 

séparateur de pièces, qui séduit par sa conception rectiligne.

GLEITTÜR S3000 / S3000 AIR 

PORTE COULISSANTE S3000 / S3000 AIR

DREHTÜR RPS 22,5 / RPS 29 / RPE
PORTE BATTANTE RPS 22,5 / RPS 29 / RPE

Die eckig zulaufenden Flächen des Profils erinnern an ein Passepar-

tout, das die Füllung oder den Raum dahinter in Szene setzt. 

Les surfaces angulaires et effilées du profilé rappellent un passe-par-

tout qui met en valeur le panneau ou la pièce qui se trouve derrière.  

DREHTÜR RPS 22,5 / RPS 29 / RPE

 HINGE DOOR RPS 22,5 / RPS 29 / RPE

Eignet sich für den Einsatz beim Innensystem Legno und Uno. Es 

handelt sich hierbei um eine korpusgebundene Drehtür, die mit

zwei Türbändern am Ober- und Unterboden geführt wird.

Convient aux systèmes intérieurs Legno et Uno. Il s‘agit d‘une porte 

battante liée à la carcasse, qui est guidée par deux charnières sur 

l‘étagère supérieure et inférieure.

Universell einsetzbares Festelement als Raumteiler auch in Kombina-
tion mit einer Gleittür S1200 oder S1200 AIR oder der Pivottür.

Élément fixe universel servant de séparation de pièce, également en 

combinaison avec une porte coulissante S1200 ou S1200 AIR ou la  

« Porte Pivot S1200 »

FESTELEMENT S1200

FIXED ELEMENT S1200
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Raumgliederungssystem, bestehend aus Trennwandelementen, 

Gleittüren und Drehtüren. Es kann raumhoch oder deckenunabhän-

gig als Raum-in-Raum-System eingesetzt werden.

Système de cloisonnement composé de parois de séparation, de por-

tes coulissantes et de portes battantes. Il peut être utilisé sur toute 

la hauteur ou indépendamment du plafond comme système de pièce 

dans la pièce

Flexibles und variables Raumgliederungssystem, bestehend aus 

Trennwandelementen. Der Einsatz von Glas in Verbindung mit dem

filigranen Rahmensystem aus Aluminiumprofilen erzeugt Transparenz 

und ein großzügiges Raumgefühl

 

Le système de cloison Verrière est un système flexible et variable, 

composé d‘éléments de cloison. L‘utilisation du verre en combinaison 

avec le système de cadre filigrane en profilés d‘aluminium crée une 

transparence et une sensation d‘espace.

TRENNWAND VERRIÈRE

SYSTÈME DE CLOISON VERRIÈRE 

Die raumplus Profile im Überblick 
Aperçu des profils raumplus

TRENNWAND S1500

SYSTÈME DE CLOISON S1500

Ein wesentliches Merkmal der »Pivottür S1200« ist ihr weiter Öff-

nungswinkel. Sie kann als Einzel- und Doppeltür sowie als Türenfolge 

eingesetzt werden.

L‘une des principales caractéristiques de la « porte pivotante S1200 » 

est son grand angle d‘ouverture. Elle peut être utilisée comme porte 

simple ou double, ainsi que comme séquence de portes.

PIVOTTÜR S1200 

PIVOT DOOR S1200 

ZIMMERTÜR SWING DOOR SLIM LINE

PORTE DE PIÈCE SWING DOOR SLIM LINE

Durch die Erweiterung mit einem zweiten Flügel, Seitenteilen und/

oder Oberlicht bietet sich die Möglichkeit, die Tür für größere  

Öffnungen einzusetzen.

L‘ajout d‘un deuxième vantail, de parties latérales et/ou d‘une imposte 

permet d‘utiliser la porte pour des ouvertures plus grandes.
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ÜBERSICHT DER SPROSSENVARIANTEN
APERÇU DES VARIANTES DE TRAVERSES

AUFGESETZTE SPROSSEN / TRAVERSES ADHÉSIVES

Sprossenprofil aus Aluminium, welches auf die Fül-

lung geklebt wird. Sie sind in den entsprechenden 

Profil- Oberflächen erhältlich. Kombination von 

horizontaler und vertikaler Sprosse möglich, jedoch 

können in den Kreuzungspunkten gegebenenfalls 

die Schnittkanten der Sprossen sichtbar sein. 

Aufgesetzte Sprossen sind in den Breiten von 

18 mm und 28 mm erhältlich.

Profil de traverse en aluminium, qui est collé au 

remplissage. Ils sont disponibles dans les surfaces 

de profil correspondantes. La combinaison de 

traverses horizontales, verticales et diagonales est 

possible, mais les arêtes de coupe peuvent être 

visibles aux intersections. 

Les traverses adhésives sont disponibles dans les 

largeurs de 18 mm et 28 mm.

FÜLLUNGSTEILENDE SPROSSEN / TRAVERSES SÉPARATRICES

Füllungsteilende Sprossen ermöglichen den  
Einsatz von verschiedenen Füllungen in einer 
Gleittür. Diese sind in den entsprechenden  
Profil- Oberflächen in den Breiten von 18 mm und 
28 mm erhältlich. 

Les traverses séparatrices permettent d‘utiliser 

différents remplissages dans une même porte 

coulissante. Celles-ci sont disponibles dans les 

surfaces de profil correspondantes dans une 

largeur de 18 mm et 28 mm. 

SPROSSEN FÜR GLEITTÜR S1200 / TRAVERSES POUR PORTE COULISSANTE S1200

Für die Türen der Serie S1200 sind sowohl  
füllungsteilende als auch aufgesetzte Sprossen 
erhältlich. Die füllungsteilende Sprosse wird 
horizontal angebracht und kann als Griff genutzt 
werden.

Pour la porte coulissante S1200, il existe des 
traverses adhésives et séparatrices. La traverse 
séparatrice est fixée horizontalement et peut être 
utilisée comme poignée.

FÜLLUNGSTEILENDE SPROSSE (OPTIONAL MIT GRIFF) FÜR GLEITTÜR S800  

TRAVERSES SÉPARATRICES (POIGNÉE EN OPTION) POUR  PORTE COULISSANTE S800

Diese Sprosse ermöglicht den Einsatz von verschie-
denen Füllungen in einer Gleittür.  
Die Anordnung ist horizontal.

Cette traverse permet l‘utilisation de différents 

remplissages dans une porte coulissante. L‘arran-

gement est horizontal

FÜLLUNGSTEILENDE SPROSSE FÜR GLEITTÜR FACET / PANEL DIVIDING RAIL FOR SLIDING DOOR FACET

Diese Sprosse ermöglicht den Einsatz von verschie-
denen Füllungen in einer Gleittür. Die Anordnung 
ist horizontal. Pro Gleittür sind max. 2 Sprossen 
möglich.

Cette traverse permet l‘utilisation de différents 

remplissages dans une porte coulissante. L‘arran-

gement est horizontal. 2 traverses maximum sont 

possibles par porte coulissante.

STABILISIERUNGSSPROSSE / STABILIZATION DIVIDING RAIL 

Die Stabilisierungssprosse erhöht die Stabilität  
der Gleittür. Sie wird rückseitig am Profil ver-
schraubt und verhindert ein mögliches Ver- 
rutschen der Senkrechtprofile.
Erhältlich für die Gleittürsysteme S720 asymmet-
risch, S1200, S1500 und S3000 asymmetrisch.

La traverse de stabilisation augmente la stabilité 

de la porte coulissante. Elle est vissée à l’arrière 

du profil et empêche les profils verticaux de 

glisser.

Disponible pour les systèmes de porte coulissante 

S720 asymétrique, S1200, S1500 et S3000 asym-

étrique.



1 2 3

4 5 6

7

15

ÜBERSICHT DER GRIFFVARIANTEN FÜR TÜREN
APERÇU DES POIGNÉES POUR PORTES COULISSANTES

Griff zum Aufkleben, eckig

Poignée adhésive, rectangulaire

Griffstange

Barre de poignée

Griff Quader Vertikal

Poignée cuboid verticale

Schwenkgriff klein

Poignée pivotante, petite
Schwebender Griff

Flottand poignée

1 2 3 4 5 6 7

Gleittür  / Porte coulissante

S720 + – – – – – –

S800 – + – – – – –

S8000 – + – – – – –

S8000 Air – + – – – – –

S1200 + – + – – – +

S1200 Air + – + – – – +

S1500 + – + + + – –

S1500 Air + – + + + – –

S3000 + – + + + – –

S3000 Air + – + + + – –

Facet – – – – – – +

Facet AIR – – – – – – +

Griff eingelassen, vertikal oder horizontal

Poignée intégrée, verticale ou horizontale

Griff Facet

Poignée Facet
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RAUMLÖSUNGEN /  UTILISATIONS

INNENSYSTEME UND IHRE EINSATZMÖGLICHKEITEN 
LES RANGEMENTS ET LEURS APPLICATIONS

Hier manifestieren sich Ordnung und  Funktion, hier muss sich bewei-

sen, dass die elegante Hülle nicht bloße Fassade bleibt. Angefangen 

bei dem Basismodell Ecoline, dem designorientierten Legno, dem 

flexiblen Stollensystem Uno, unserem preisgekrönten Premiumprodukt 

Cornice bis hin zu unserem neustem System Apperia zeigen wir Ihnen 

hier, was sich alles hinter einer Gleittür verbergen kann. 

Grundsätzlich können Sie bei unseren Innensystemen zwischen ver-

schiedenen Bauweisen wählen: der Stollen-Bauweise (Uno), der Kor-

pus-Bauweise (Ecoline und Legno) und der Paneel-Bauweise (Apperia). 

Welches Innensystem eignet sich nun am besten? Eine Frage, die nur 

im Zusammenhang mit der konkreten Raumsituation zu beantworten 

ist. Ihr raumplus Fachhändler findet für Sie die optimale Lösung.

C‘est là que l‘ordre et la fonction se manifestent, c‘est là qu‘il faut 

prouver que l‘élégante coquille ne reste pas une simple façade. En 

commençant par le modèle de base Ecoline, le design Legno, le sys-

tème de montants flexibles Uno, notre produit premium primé Cornice 

et notre dernier système Apperia, nous vous montrons ici ce qui peut 

être caché derrière une porte coulissante. 

En principe, vous pouvez choisir entre différentes méthodes de con-

struction pour nos systèmes intérieurs :  la construction à montants 

(Uno), la construction à corps (Ecoline et Legno) et la construction 

à panneaux (Apperia). Quel est donc le système intérieur le mieux 

adapté ? Une question à laquelle on ne peut répondre que dans le 

contexte de la situation concrète de la pièce. Votre revendeur spécia-

lisé raumplus trouvera la solution optimale pour vous.

Einbauschrank 

Placard

Begehbarer Schrank

Dressing

Seitliche Dachschräge 

Plafonds aux côtés 

inclinés

Dachschräge hinten 

Plafonds inclinés vers 

l‘arrière

Ecklösung 

Solution d‘angle

Raumteiler
Séparation de pièces

Innensystem  / Rangement

Ecoline + + + + + (+)

Legno + + + + + (+)

Uno + + + + + –

Apperia + + – + – –

(+) Bedingt möglich, nicht ideal / Conditionelly possible, not ideally
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ECOLINE

LEGNO

Innensysteme und ihre Einsatzmöglichkeiten 
Les rangements et leurs applications 

Mit der geringen Materialdicke ist Ecoline die 

favorisierte Lösung maßgefertigter Innen-

systeme von raumplus. Das sogenannte 

Einsteigerprogramm überzeugt durch die 

ausgesprochen erfreuliche Bandbreite an 

Variationsmöglichkeiten. Flexibilität und 

Funktionalität stehen beim Innensystem 

Ecoline im Vordergrund: 

Maßgenau an jede Raumsituation angepasst, 

bietet Ecoline mit den vielen nützlichen 

Accessoires jeden gewünschten Komfort. 

Aufgrund seiner schlichten Geradlinigkeit ist

Ecoline überall im Haus einsetzbar – ob Sie 

einen Schrank unter der Dachschräge, einen 

Einbauschrank in der Nische, eine Lösung für 

die Zimmerecke suchen oder ein begehbarer 

Kleiderschrank Ihr Wunsch ist. Mit Ecoline 

nutzen Sie jeden Winkel Ihres Raumes.

En tant que programme de lancement des 

systèmes d‘intérieur sur mesure de raumplus, 

Ecoline convainc par ses possibilités de varia-

tion extrêmement agréables. La flexibilité et 

la fonctionnalité sont au premier plan de ce 

système intérieur :  

Précisément adapté à chaque situation de la 

pièce, Ecoline offre tout le confort souhaité 

grâce à ses nombreux accessoires utiles.

Grâce à sa simplicité, Ecoline peut être utilisé 

partout dans la maison - que vous planifiiez 

un système intérieur sous le toit en pente, 

que vous recherchiez une armoire encastrée, 

une solution d‘angle ou un dressing. Avec 

Ecoline, vous pouvez utiliser tous les coins de 

votre chambre.

Legno erhält durch eine größere Material- 

dicke besondere Stabilität, die dadurch auch 

eine größere Spannweite ermöglicht.

Ebenso kann Legno mit einem möglichen 

Material-Mix punkten. Zur Verfügung für die 

Wunschkonfiguration stehen neben den un-

terschiedlichen Materialien, auch eine breite 

Palette an hochwertigen Designoberflächen. 

 

Eine Vielfalt an nützlichen und eleganten Ac-

cessoires und Beleuchtungsvarianten runden 

zudem das Maximum an Gestaltungsmöglich-

keiten ab und sorgen für individuellen Kom-

fort. Hier wird deutlich, dass raumplus einen 

hohen Anspruch an Design und Individualität 

an das Innensystem Legno hat.

Wie es sich bei all unseren Innensystemen 

verhält, so passt sich auch Legno immer Ihren 

Bedürfnissen und Lebensphasen an. 

Avec Legno, raumplus fixe des normes 

élevées en matière de design et d‘individua-

lité. En plus d‘une large palette de surfaces, 

Legno propose également l‘utilisation de 

mélanges de matériaux et des surfaces de 

design italien de haute qualité, les Urban 

Structures. De nombreux accessoires utiles 

et élégants complètent les possibilités de 

conception maximales et assurent un confort 

individuel.

Un autre argument en faveur de Legno est la 

stabilité obtenue en utilisant un matériau plus 

épais pour les paroies et les étagères. Comme 

pour tous nos systèmes intérieur, Legno s‘ad-

apte toujours à vos besoins et aux différentes 

étapes de votre vie. Il peut également être 

modifié et agrandi ultérieurement.

Breite / Largeur: 219 – 1000mm

Höhe / Hauteur: 317 – 2749 mm

Tiefe / Profondeur: 230 – 600 mm

Breite / Largeur: 225 – 1200 mm

Höhe / Hauteur: 323 – 2749 mm

Tiefe / Profondeur: 230 – 600 mm
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Innensysteme und ihre Einsatzmöglichkeiten 
Les rangements et leurs applications

Breite / Largeur: 300 – 1248 mm

Höhe / Hauteur: 500 – 3000 mm

Tiefe / Profondeur: 325 – 600 mm

UNO

Mit Uno erhält italienisches Flair Einzug in 

Ihre Wohnung. Zudem fügt sich dieses  

Innensystem – dank des eleganten  

Konstruktionsprinzips – besonders einfach 

in viele Raumsituationen ein und bietet 

somit ein hohes Maß an Funktionalität 

und Anpassungs fähigkeit. Ganz gleich 

also, welchen Raum mit welchen Begeben-

heiten Sie mit Ihrer Wunsch-Anwendung 

verschönern möchten, Uno macht sie dank 

seiner nahezu unbegrenzten Möglichkeiten 

realisierbar!

Avec Uno, le flair italien est introduit dans 

votre maison. En outre, ce système d‘intérieur 

- grâce à son principe de conception élégant 

- s‘intègre particulièrement bien dans de 

nombreuses situations de pièces et offre ainsi 

un haut degré de fonctionnalité et d‘adapta-

bilité. Ainsi, quelle que soit la pièce que vous 

voulez embellir, Uno le rend possible grâce à 

ses possibilités presque illimitées !

APPERIA

Ob als Wohnwand oder Innensystem, Appe-

ria bietet eine neue Dimension der optischen 

Leichtigkeit. Seine Fachböden und Korpen 

scheinen zu schweben, denn als erstes 

System kommt es völlig ohne Schrankseiten 

aus. So erhält man im Raum wie im begeh-

baren Schrank eine reizvolle gestalterische 

Offenheit und behält in jeder Hinsicht den 

Durchblick. 

Die flexible Kombination aus wandhängen-

den Paneelen, offenen und geschlossenen 

Stauraum-Elementen stattet Räume bis zu 

einer Höhe von 261,6 cm aus. Dabei lassen 

sich die maximal 120 cm breiten, tragenden 

Rückwände in Endlos-Bauweise aneinander-

reihen. Vielfältige Dekore und RAL-Farbtöne 

passen sich dem Stil ihres Einsatzortes 

harmonisch an, oder können im attraktiven 

Mix & Match der Oberflächen miteinander 

kombiniert werden. Was schwebt Ihnen vor? 

Apperia  ist offen für alles. 

Qu‘il s‘agisse d‘un élément mural ou d‘un 

système intérieur, Apperia offre une nouvelle 

dimension de légèreté visuelle. Ses étagères 

et ses corpus semblent flotter, car c‘est le 

premier système à se passer complètement 

de paroies. Cela donne à la pièce et au dres-

sing un design ouvert attrayant et permet de 

voir à travers chaque aspect. 

La combinaison flexible de panneaux muraux 

et d‘éléments de rangement ouverts et 

fermés permet d‘équiper des pièces jusqu‘à 

une hauteur de 261,6 cm. Les parois arrières 

porteuses de maximum 120 cm de large peu-

vent être disposées en une rangée sans fin. 

Un large éventail de décors et de couleurs 

RAL s‘harmonisent avec le style de leur em-

placement ou peuvent être combinés entre 

eux dans le cadre de l‘attrayant Mix & Match 

des surfaces. Qu‘avez-vous en tête ? Apperia 

est ouverte à tout.

Breite / Largeur: 200 – 1200 mm

Höhe / Hauteur: 2616 mm

Tiefe / Profondeur: 460 / 560 mm
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KOMMODEN UND SOLITÄRMÖBEL 
COMMODES ET MEUBLES SOLITAIRES

STIVARO

Das Solitär Stivaro erfüllt den Wunsch nach

mobilen Produkten für moderne Architektur.

Stivaro ist unterteilt in 4 Kategorien:

Stivaro Flex, Stivaro Ligran, Stivaro Insel und

Stivaro Fix

Das Solitär Stivaro Flex lässt sich genau nach

Ihren Wünschen planen. Hierbei stehen

Ihnen zur Frontgestaltung Drehtüren, Schub-

kästen und offene Fächer zur Verfügung.

Charakteristisch für Stivaro Ligran sind die

dünnen Materialdicken und das fein kom-

ponierte Fugenbild, das durch die grifflosen

Fronten mit push-to-open Beschlägen voll

zur Geltung kommt.

Bei der Stivaro Insel werden 2 Stivaro Flex

rückseitig aneinander gestellt und mit einem

durchgehenden Oberboden und durchge-

henden Seiten verbunden. Das Solitär Stivaro 

Fix besteht aus 6 verschiedenen vorgefertig-

ten Konfigurationen. Von der einfachen Kom-

mode bis hin zur Kommode mit aufliegendem 

Schreibtisch.

Le solitaire Stivaro répond au souhait de

produits mobiles dans l‘architecture moderne.

Stivaro est divisé en 4 catégories :

Stivaro Flex, Stivaro Ligran, l’îlot Stivaro  et

Stivaro Fix

Le Stivaro Flex peut être planifié

exactement selon vos souhaits. Pour

l‘aménagement de la façade, vous avez le

choix entre des portes battantes, des tiroirs 

et des compartiments ouverts.

Les caractéristiques du Stivaro Ligran sont

les fines épaisseurs de matériau et les jointu-

res finement construites, qui sont pleinement

mises en valeur par les façades sans poignées

avec des ferrures pousse-lâche.

Dans le cas de l‘îlot Stivaro, 2 Stivaro Flex

sont placés l‘un contre l‘autre à l‘arrière et

reliés par un pannau supérieure continu et

des côtés continus. Le solitaire Stivaro Fix se

compose de 6 configurations préfabriquées

différentes. D’un simple ddressing à la

commode avec bureau superposé.

CREO

Creo zeichnet sich im Design durch die

filigranen Aluminiumprofile aus.

Diese bilden den Rahmen für das gesamte

Innenleben. Hier gibt es die Auswahl

zwischen Böden aus Holzwerkstoff oder

aus Glas. Die Einschubkorpusse können mit

Schubkästen und Drehtüren ausgestattet

werden. Bei der Gestaltung sind fast keine

Grenzen gesetzt. Ob als Lowboard,

Garderobe, Officelösung oder auch als

Raumteiler, hier ist vieles möglich.

Die Rahmenprofile sind erhältlich in  

Schwarz eloxiert oder Champagner  

geschliffen.

Le design de Creo se distingue par la finesse

de ses profilés en aluminium.

Ceux-ci forment le cadre de l‘ensemble de

l‘intérieur. Vous avez ici le choix entre des

étagères en bois composite ou en verre. Les

caissons peuvent être équipés de tiroirs ou

de portes battantes. Il n‘y a pratiquement

aucune limite à l‘aménagement. Qu‘il

s‘agisse d‘un petit buffet, d‘un vestiaire, 

d‘une solution de bureau ou même d‘une

séparation de pièce, presque tout est possible 

ici. Les profilés d‘encadrement sont

disponibles en noir anodisé ou en

champagne poli.

Breite / Largeur: 500 – 2700 mm

(wandhängend /  
mural: 500 – 2400 mm)

Höhe / Hauteur: 320 – 1280 mm

(wandhängend /  
mural: 320 – 640 mm)

Tiefe / Profondeur: 280 – 600 mm

(wandhängend /  
mural: 280 – 400 mm)

Breite / Largeur: 400 – 800 mm

Höhe / Hauteur: 430 – 2580 mm

Tiefe / Profondeur: 300 – 400  mm
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GRIFFVARIANTEN FÜR DREHTÜREN UND SCHUBKÄSTEN
POIGNÉES POUR PORTES BATTANTES ET TIROIRS

Geschwungen, kantig, rund oder eckig, dabei immer dekorativ.  

Nicht ganz unwichtig bei der Planung: der Griffüberstand – 

damit die Gleittür ungehindert am Innensystem vorbeigleitet.

Courbée, anguleuse, ronde ou carrée, mais toujours décorative. 

Pas tout à fait sans importance dans la planification : la saillie de 

poignée - pour que la porte coulissante glisse sans collision avec le 

système intérieur.

1 2

3 4

5 6

7 8 9

10
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Griffvarianten für Drehtüren und Schubkästen
Poignées pour portes battantes et tiroirs

Griffe / Poignées
Griffüberstand / 

Saillie de poignée

Lochabstand 
/ Espacement 

des trous
Ecoline Legno

1

BÜGEL-RUND (STANDARD) / ARQUÉE, ARRONDIE (STANDARD)

+ +Aluminium natur eloxiert

Effet alu naturel, anodisé
30 mm 128 mm

2

GRIFF QUADER HOHLKEHLE / CONCAVE HORIZONTALE

+ +
Silber eloxiert, Dunkel Bronze eloxiert, Hell Bronze eloxiert,  

Weiß lackiert und schwarz matt lackiert

Argenté anodisé, bronze fonçé anodisé, bronze clair anodisé, blanc laquée, 

noir mat laquée

16  mm 128 mm

3

KNOPF / BOUTON

+ +
Silber eloxiert, Dunkel Bronze eloxiert, Hell Bronze eloxiert,  

Weiß lackiert und schwarz matt lackiert

Argenté anodisé, bronze fonçé anodisé, bronze clair anodisé, blanc laquée, 

noir mat laquée

26 mm –

4

ECKIG-SCHMAL / RECTANGULAIRE, FINE

+ +Alu Metall Effekt lackiert

Laquée effet métal-alu
32 mm 128 mm

5

L-GRIFF EINSEITIG / L-HANDLE ONE-SIDED

Silber eloxiert, Dunkel Bronze eloxiert, Hell Bronze eloxiert,  

Weiß lackiert und schwarz matt lackiert

Argenté anodisé, bronze fonçé anodisé, bronze clair anodisé, blanc laquée, 

noir mat laquée

15 mm 128 mm + +

6

T-GRIFF BEIDSEITIG / T-POIGNÉE, DOUBLE-FACE 

Silber eloxiert, Dunkel Bronze eloxiert, Hell Bronze eloxiert,  

Weiß lackiert und schwarz matt lackiert

Argenté anodisé, bronze fonçé anodisé, bronze clair anodisé, blanc laquée, 

noir mat laquée

15 mm 128 mm + +

7

LEDERGRIFF / POIGNÉE EN CUIR

Braun, Kappe: Edelstahl oder Messing

Brun, Capuchon : Acier inoxydable, Laiton
6 mm – + +

8

OHNE GRIFF (DREHTÜR) / SANS POIGNÉES ( PORTES BATTANTES)

Push to open

Système pousse-lâche
– – + +

9

OHNE GRIFF (SCHUBKASTEN) / SANS POIGNÉES (TIROIRS)

Push to open

Système pousse-lâche
– – + +

10

EINGEFRÄST / INTÉGRÉE

Silber lackiert, Dunkel Bronze lackiert, Schwarz lackiert

Argenté laquée, bronze fonçé laquée, noir laquée
2 mm – + +

11
ABGESENKTE FRONT (SCHUBKASTEN) / PASSAGE DE MAIN (TIROIRS)

Griffschlitz: 20 mm / Fente: 20 mm – – + +
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Zubehör / Accessoires Ecoline Legno Uno Apperia

 

KLEIDERSTANGE / TRINGLE À VÊTEMENTS + + + +

1 1 Meter Kleiderstange bietet Platz für bis zu 25 Blu-

sen,  Hemden, Kleider und Röcke (40 mm pro Klei-

dungsstück). Planen Sie mind. 500 mm Fachtiefe ein. 

Inkl. Kunststofflisene für ein geräuschloses Gleiten des 

Kleiderbügels auf der Kleiderstange.

 

Optimale Fachhöhen sind:

1700 mm für lange Kleider und Mäntel

1200 mm für Sommerkleider und -jacken

1200 mm für Hemden und Anzüge

Une tringle à vêtements d‘un mètre de 

long peut contenir jusqu‘à 25 chemisiers, 

chemises, robes et jupes (40 mm par 

vêtement). Prévoyez au moins 500 mm 

de profondeur. Inacluant une bande en 

plastique pour un glissement silencieux du 

cintre sur la barre à vêtements.

Les hauteurs optimales:

1700 mm pour les robes et manteaux 

longs, 1200 mm pour les robes et vestes 

d‘été, 1200 mm pour les chemises et les 

costumes

KRAWATTENAUSZUG SV / PORTE CRAVATTES COULISSANT SV + + – –

2 Modernes Design – in der Einbautiefe anpassbar. 

Bietet Platz für 32 Krawatten. Führungsschiene in Alu 

natur, Kunststoffteile in Schwarz.  

Standardeinbautiefe ist 500 mm.

Design moderne - profondeur de mon-

tage ajustable! Emplacement pour 32 cra-

vattes, Rail de guidage effet alu naturel, 

éléments en plastique noir. Profondeur de 

montage standard de 500 mm.

INNENSYSTEM – INDIVIDUELL ZUSAMMENGESTELLT
RANGEMENTS - COMBINAISON INDIVIDUELLE

Hinweis: Accessoires können bei den anderen raumplus Innensystemen abweichend sein, Darstellung hier: Innensystem Legno 

Remarque: Les accessoires peuvent différer des autres systèmes d‘intérieur raumplus, illustration ici : Système intérieur Legno

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

17

16
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Zubehör / Accessoires Ecoline Legno Uno Apperia

 

KRAWATTENHALTER (UNO) /  PORTE CRAVATTES (UNO) – – + –

Sorgt für Ordnung und Übersicht für 14 Krawatten. 

Inklusive Adapter zur Befestigung am Profil

Fournit un ordre et une vue d‘ensemble 

pour un maximum de 14 attaches. Porte 

cravattes avec adaptateur pour connection 

au profil incl.

ANZIEHBANK / BANC D’HABILLAGE – + – –

3 Die Anziehbank als praktische Ergänzung zum Innen-

system Legno.

Le banc d‘habillage est un complément 

parfait au rangement Legno.

KLEIDERLIFT / PENDERIE BASCULANTE + + + –

4 Dieser ausklappbare Kleiderlift eignet sich hervorra-

gend zum Aufhängen von Kleidungsstücken, wenn 

Sie den Schrankraum auch in größeren Höhen nutzen 

wollen. Planen Sie mind. 500 mm Fachtiefe ein. 

Mögliche Fachbreiten: 440 mm – 1200 mm.Optimale 

Einbauhöhe: 1000 mm – 1800 mm.Ausklappbar, in 

zwei Ausführungen erhältlich, Belastbarkeit bis 10 kg.

Cette penderie basculante est idéale pour 

suspendre des vêtements en utilisant la 

hauteur maximale et non accessible de 

votre rangement. Longueur possible des 

étagères: 440 mm - 1200 mm. Hauteur 

optimale d‘encastrement:  

1000 mm - 1800 mm. Dépliable, dispo-

nible en deux versions, capacité de charge 

jusqu‘à 10kg.

FACHEINTEILUNG /  CUBES DE RANGEMENT – + + +

5 Die Facheinteilung zum Einhängen in den Schrank-

korpus wird vormontiert geliefert. Sie können wählen 

zwischen 6, 9 oder 12 Fächern.

Cubes de rangement pour suspendre dans 

un élément. Livrés pré-assemblés. Vous pou-

vez choisir entre 6, 9 ou 12 cases.

HOSENAUSZUG ES / PORTE PANTALONS COULISSANT ES + + + –

6 Eine attraktive Möglichkeit, Hosen im Schrank  

aufzuhängen.  Befestigung unter einem  

Einlegeboden. Bietet Platz für 9 Hosen.  

Das Material ist Stahl, verchromt und poliert.  

Der Abstand zwischen Unterkante Einlegeboden und  

Oberkante Hosenauszug beträgt ca. 60 mm.

Une option attractive à bas coût pour 

suspendre vos pantalons dans votre ran-

gement. Se fixe sous une étagère. Empla-

cements pour 9 pantalons. Matériel: acier 

chromé et poli. L‘espace entre le bas de 

l‘étagère et le dessus du porte pantalons 

est d‘env. 60mm.

Innensystem – individuell zusammengestellt
Rangements - combinaison individuelle
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Zubehör / Accessoires Ecoline Legno Uno Apperia

 

WÄSCHESACK FÜR HOSENAUSZUG / SAC À LINGE POUR LE PORTE-PANTALONS COULISSANT + + + +

Wird als Ergänzung zu Hosenauszug angeboten.  
Kann einfach mithilfe von Klettlaschen an bestehende 
Schienen gehängt werden. Beliebig erweiterbar. 
Der Wäschesack besteht aus weichem, meliertem 
Strukturstoff und hat eine kräftig gebürstete, 
schwarze Fleece- Innenseite.

Proposé en complément du porte-pantalons 
coulissant. S’accroche facilement aux rails 
existants à l’aide de bandes velcro. Le sac 
à linge est en tissu structuré doux et chiné, 
avec un intérieur en polaire noire. Extensible 
à volonté.

HOSENBÜGEL / PORTE PANTALONS + + + +

Die praktische Ergänzung zum anspruchsvollen Innensys-

tem. Verhindert das Herunterrutschen der Hose. Länge 

350 mm.

Un complément pratique pour un range-

ment sophistiqué. Empêche les pantalons 

de glisser. Longueur 350 mm.

HANDTASCHENHAKEN / CROCHET SAC À MAIN + + + +

7 Der Handtaschenhaken dient zur sicheren  

Aufbewahrung von Handtaschen an der Kleiderstange. 

Durch die hängende Unterbringung kann ein Material-

bruch der Tasche verhindert werden.

Le crochet permet de ranger des sacs à 

main sur la penderie. Un rangement sus-

pendu empêche le sac de s’abimer.

HALTER FÜR STAUBSAUGERSCHLAUCH / CROCHET POUR TUYAU D’ASPIRATEUR + + – –

8 Ein beliebtes Accessoire für einen funktionellen 

Besenschrank. Der Halter bietet Platz für einen Staub-

saugerschlauch und ist anschraubbar.  

Material: Stahl, kunststoff beschichtet.

Un accessoire populaire pour un range-

ment ménager fonctionnel. Le crochet 

supporte un tuyau d’aspirateur et est vissé 

dans l’élément. Matière: acier, enrobé 

plastique.

DRAHTKORB AUSZIEHBAR / PANIER FIL SUSPENDU + + – –

Lieferbar in 7 verschiedenen Abmessungen und  

polierter Oberfläche. Notwendige Einbautiefe mind. 

510 mm.

Disponible dans 7 tailles différentes. Lar-

geur de montage nécessaire d‘au moins 

510 mm.

Innensystem – individuell zusammengestellt
Rangements - combinaison individuelle
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Zubehör / Accessoires Ecoline Legno Uno Apperia

 

SCHRÄG GESTELLTE BÖDEN MIT AUFKANTUNG / ÉTAGÈRES INCLINÉES AVEC REBORD + + + –

9 Die Böden werden in einem Winkel von 15º  

montiert und haben vorne eine Aufkantung  

(68 mm). Optional kann mittig vom Boden ein Mittel-

steg geplant werden.

Ces étagères sont installées à un angle de  

15° et ont un rebord frontal de 68 mm.  

Une baguette centrale peut être ajoutée.

GARDEROBENHALTER AUSZIEHBAR / PENDERIE COULISSANTE + + – –

10 Der Garderobenhalter ist aus Stahl, die Oberfläche ist 

Silber lackiert. Die Tragkraft beträgt 15 kg.  

Feldbreite mindestens 490 mm breit.

La penderie coulissante est faite d‘acier 

laqué argenté. La capacité maximum est 

de 15 Kgs.

SPIEGEL AUSZIEH- UND DREHBAR /  MIROIR COULISSANT ET PIVOTANT + + – –

11 Auszieh- und drehbarer Spiegel, der nur einen mini-

malen Platz beansprucht. Lieferbar in 2  

verschiedenen Höhen, 600 mm und 1400 mm. Die 

Einbautiefe beträgt 480 mm. Nicht in  

Kombination mit Stollenbeleuchtung oder  

Drehtüren möglich.

Un miroir coulissant et pivotant pratique, qui 

requiert très peu de place. Disponible dans 2 

hauteurs différentes: 600 mm et 1400 mm.  

Profondeur de montage: 480 mm. Remar-

que: non possible en combinaison avec la 

barre lumineuse LED ou Portes battantes.

HAKENLEISTE / BARRE DE CROCHETS + + – –

12 Ein weiteres praktisches Accessoire, um Ordnung im 

Schrank zu halten. Die Leiste bietet Platz für bis zu 

5 Besen, Handtücher, Gürtel etc.  

Material: Stahl, verchromt.

Un accessoire pratique supplémentaire qui  

permet de garder son rangement or-

donné. Jusqu‘à 5 brosses, serviettes, chif-

fons etc. trouveront leur place sur cette 

barre. Matière: acier plaqué chrome.

HAKENLEISTE (UNO) / BARRE DE CROCHETS UNO) – – + –

An 6 Haken lassen sich hier platzsparend Gürtel, 

Schals oder Tücher unterbringen. Inklusive Adapter 

zur Befestigung am Profil.

Les ceintures, écharpes ou châles peuvent 

être rangés ici sur 6 crochets pour gagner 

de la place. Adaptateur inclus pour l‘ins-

tallation sur le profilé.

Innensystem – individuell zusammengestellt
Rangements - combinaison individuelle
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Zubehör / Accessoires Ecoline Legno Uno Apperia

 

 SCHUBKASTEN /  TIROIRS + + + +

13 Für die Ausstattung Ihres Innensystems bieten wir 
Ihnen Schubkästen in verschiedenen Ausführungen 
und individuellen Breiten an. Sie können wählen 
zwischen einschlagenden und aufschlagenden Schub-
kästen.

Pour l‘équipement de votre rangement, 

nous vous proposons des tiroirs avec des 

largeurs et des hauteurs de facades individu-

elles. Vous pouvez choisir entre des tiroirs 

encastrés ou en applique. 

 

KOMBINATION SCHUBKASTEN MIT HOSENAUSZUG / COMBINATION TIROIR AVEC PORTE-PAN-
TALONS COULISSANT

– – + +

Diese Kombination beinhaltet einen oben liegenden 

Schubkasten (Holzzarge) und einen darunter liegen-

den Hosenauszug. Der Schubkasten mit Holzzarge 

ist im Dekorverbund der Frontblende. Der stabile 

Aluminiumrahmen des Hosenauszuges bietet Platz 

für bis zu 14 Hosen (Max. Breite) und ist mit Soft Stop 

ausgestattet. 

Cette combinaison comprend un tiroir 

supérieur (cadre en bois) et un porte-pan-

talons en dessous. Le tiroir avec cadre en 

bois est fourni dans le même décor que la 

façade. Le cadre en aluminium robuste du 

porte-pantalons offre de la place pour jus-

qu‘à 14 pantalons (largeur max.) et dispose 

d‘une fonction d‘arrêt en douceur.

KLEIDERBÜGELHALTER AUSZIEHBAR / CROCHET POUR CINTRE, TÉLESCOPIQUE – + + +

14 Dieser Kleiderbügelhalter wird in den Einlegeboden 

eingesetzt und bereits vormontiert geliefert. Die Be-

lastbarkeit beträgt max. 5 kg. Überstand  

10 mm, im ausgezogenen Zustand 40 mm. Nicht in 

Kombination mit Fachboden-Beleuchtung.

Ce crochet est intégré dans l‘étagère et 

livré monté. Capacité maximum de 5 kgs. 

Dépasse de 10mm, télescopique jusqu‘à 

40 mm. Ne peut être combiné avec des 

étagères LED.

ALURAHMEN GLASBÖDEN 25 mm / ÉTAGÈRES EN VERRE AVEC CADRE ALU 25 mm – + + –

15 Die Glasscheibe ESG liegt lose im Rahmen auf. Kann 

mit der Kleiderstange kombiniert werden. Die Kombi-

nation mit einer beleuchteten Kleiderstange ist nicht 

möglich.

L‘étagère en verre trempé de sécurité est 

posée sur le cadre. Peut être combinée avec 

une tringle à vêtements. La combinaison 

avec une tringle à vêtement LED n‘est pas 

possible.

Innensystem – individuell zusammengestellt
Rangements - combinaison individuelle
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Zubehör / Accessoires Ecoline Legno Uno Apperia

 

TABLARAUSZUG / ÉTAGÈRE COULISSANTE + + – –

16 Praktische Ergänzung, hergestellt aus demselben 

Material wie das Innensystem. Vollauszüge sorgen 

für ausreichende Nutztiefe. Eignet sich auch für den 

Einsatz als ausziehbarer Boden (für die Verstauung 

von z.B. Schuhen). Höhe mit Frontblende ca. 68 mm. 

Mindesttiefe Innensystem 385 mm. Maximale Traglast 

15 kg.

Complément pratique, réalisé dans le même 

matériel que le rangement. Une sortie totale 

permet une utilisation complète de la pro-

fondeur disponible (pour ranger des chaus-

sures par exemple). Hauteur avec façade 

environ 68 mm. Profondeur de rangement 

minimum de 385 mm. Capacité de charge 

maximale de 15 kg.

SCHUHHALTER SEITLICH AUSZIEHBAR / PORTE CHAUSSURES LATÉRAL COULISSANT + + – –

17 Platzsparende Lösung, um Schuhe in 3 bzw. 5 Ebe-

nen unterbringen zu können. Da die Ebenen in der 

Höhe verstellbar sind, wird auch dem Umstand Sorge 

getragen, dass neben Schuhen auch Stiefel in den 

Schuhhalter gestellt werden können. Notwendige 

Einbautiefe mind. 525 mm.

Une solution pour gain de place: permet de  

ranger des chaussures sur 3 à 5 niveaux.  

Sa hauteur ajustable permet de ranger des 

chaussures ou des bottes. Profondeur de  

montage requise: au moins 525 mm.

Innensystem – individuell zusammengestellt
Rangements - combinaison individuelle
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Für die Schubkästen gibt es jetzt neue Möglichkeiten, Accessoires 

in Boxen zu organisieren. Es gibt drei Varianten in einer Höhe (40 

mm). Die Boxen sind alle mit einer Filzeinlage ausgestattet und einige 

können auch mit einer Einteilung versehen werden. Die formschönen 

Boxen aus Massivholz gibt es im Farbton Eiche hell und Esche Grau.

Pour les tiroirs, il y a maintenant de nouvelles possibilités d‘organi-

ser les accessoires dans des boîtes. Il existe trois variantes dans une 

hauteur (40 mm). Les boîtes sont toutes équipées d‘un insert en feutre 

et certaines d‘entre elles peuvent également être divisées. Les boîtes 

en bois massif aux formes élégantes sont disponibles en chêne clair et 

en frêne gris. 

SCHUBKASTEN BOX MIT FACHEINTEILUNG
BOÎTES POUR TIROIRS ET COMPARTIMENTS

Erhältlich in zwei Farben: Eiche Hell und Esche Grau. Tiefen 250 mm, 150 mm und 100 mm.

Disponibles en 2 couleurs: chêne clair et frêne gris.Profondeur: 250 mm, 150 mm et 100 mm.

Erhältlich in zwei Farben: Eiche Hell und Esche Grau. In drei Ausführungen. 

Disponibles en 2 couleurs: chêne clair et frêne gris. 3 versions.

SCHUBKASTEN-BOXEN / BOÎTES POUR TIROIR

FACHEINTEILUNG FÜR SCHUBKASTEN-BOXEN / SCOMPARTIMENT POUR BOÎTES

EINLAGE ALCANTARA FÜR SCHUBKASTEN-BOXEN / INSERT ALCANTARA POUR BOÎTES 

Erhältlich in Weiß und Schwarz.

Disponibles en blanc et noir..
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NOTES
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BELEUCHTUNG 
ÉCLAIRAGE

Licht ist mehr als nur Helligkeit – Licht schafft Atmosphäre!  

Die raumplus Innensysteme lassen sich mit verschiedenen  

Arten von Beleuchtung ausstatten.

Bitte fragen Sie Ihren raumplus Fachhändler nach der geeigneten 

Lösung für Ihre Einbausituation. 

La lumière est plus qu‘une simple brillance - la lumière crée  

l‘atmosphère ! Les systèmes intérieurs raumplus peuvent être équipés 

de différents types d‘éclairage.

Veuillez demander à votre revendeur spécialisé raumplus la solution 

appropriée à votre situation d‘installation..

Beleuchtung / Éclairage Ecoline Legno Uno Apperia

STOLLENBELEUCHTUNG / BARRE LUMINEUSE + + – –

Die Stollenbeleuchtung besteht aus einem recht eckigen 

Beleuchtungskörper mit transluzenter Abdeckung und 

einem Profil in Silber eloxiert  

oder Dunkelbronze. Das Profil wird auf Wunsch  

auf die benötigte Länge zugeschnitten. Als Beleuch-

tungsmittel stehen eine Leuchtstoffröhre oder LED 

zur Auswahl. Optional ist die Stollenbeleuchtung auch 

mit Funkschalter oder kontakt losem Sensorschalter 

erhältlich.

La barre lumineuse se compose d‘un corps 

d‘éclairage rectangulaire avec un couvercle 

translucide et un profil en argent anodisé ou 

en bronze foncé. Le profil peut être coupé 

à la longueur requise sur demande. Un tube 

fluorescent ou une LED est disponible. La 

barre lumineuse est disponible en option 

avec un interrupteur ou un capteur sans 

contact.

BELEUCHTETE EINLEGE- UND ECKBÖDEN / ABGESCHRÄGTE FACHBÖDEN

 ÉTAGÈRES, ÉTAGÈRES D’ANGLE OU BISEAUTÉES ILLUMINÉES
– + + –

Die beleuchteten Einlegeböden und Eckböden haben 
ein innenliegendes LED-Band im Fachboden flächenbün-
dig eingelassen und sind in der Breite, wie die Böden, 
flexibel. Die Beleuchtung kann mit verschiedenen Schal-
tern kombiniert werden.

Les étagères éclairées ont une bande LED 

interne à l‘avant ou à l‘arrière de l‘étagère 

et sont flexibles dans la largeur, tout 

comme les étagères. L‘éclairage peut être 

combiné avec différents interrupteurs.

ALURAHMEN GLASBÖDEN LED / ÉTAGÈRES EN VERRE AVEC CADRE ALU LED – + + –

Im Alurahmen Glasboden ist ein LED-Band integriert. 
Dieses sitzt im vorderen Bereich und gibt indirektes 
Licht nach hinten ab. Die Glasscheibe ESG liegt lose im 
Rahmen auf.

Une bande LED est intégrée dans le cadre 

en aluminium de cette étagère en verre. 

Elle est située à l‘avant et illumine indirec-

tement vers l‘arrière. La tablette en verre 

trempé de sécurité est posée sur le cadre.

BELEUCHTETE ECK-/ KLEIDERSTANGE / TRINGLE À VÊTEMENTS LED ET TRINGLE À VÊTEMENTS 
LED D’ANGLE

+ + + –

Die beleuchtete Kleider- und Eckkleiderstange (Legno, 
Uno) enthält ein LED-Band, das in der Breite millimeter-
genau anpassbar ist und sich mit allen Schalterlösungen 
kombinieren lässt. Die Befestigung geschieht unter 
einem Einlegeboden.  
Die Kleiderstangen sind in Silber eloxiert oder Dun-
kelbronze erhältlich. Die Kleiderstange für Ecoline ist 
abweichend.

La tringle à vêtements et d’angle LED 
(Legno, Uno) contient une bande LED qui 
peut être réglée au millimètre près dans la 
largeur et peut être combinée avec toutes 
les solutions d’interrupteur. Elle est fixée 
sous une étagère. 
Les tringles à vêtements sont disponibles 
en argent anodisé ou en bronze foncé. 
Pour Ecoline, la tringle à vêtements d’angle 
est différente.
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Beleuchtung 
Lighting

Beleuchtung / Éclairage Ecoline Legno Uno Apperia

LUCKYLITE PRO / LUCKYLITE PRO + + + +

Die LuckyLite Pro ist eine multifunktionale LED, die 

leicht im Schrank nachgerüstet werden kann. Durch 

den integrierten, wiederaufladbaren Akku lässt sich die 

Leuchte ohne aufwändige Leitungsverlegung beliebig 

im Möbel positionieren. Der integrierte Bewegungsmel-

der sorgt zudem für ein automatisches Einschalten der 

Leuchte beim Öffnen der Schranktür. Das Aufladen des 

Akkus geschieht mittels integrierter Mini USB Steck-

verbindung und ist somit direkt über den PC oder über 

handelsübliche USB Ladegeräte möglich.

La LuckyLite Pro LED multi-fonction peut 

être installé ultérieurement dans votre 

rangement. Grâce à sa batterie recharge-

able intégrée, cette lampe peut être positi-

onnée partout, sans câblage compliqué. 

De plus, le capteur de mouvement intégré 

assure l‘allumage de la lumière dès que la 

porte du rangement s‘ouvre. La batterie se 

charge grâce à une prise mini USB et peut 

donc être rechargée par câble USB usuel. 

Le chargeur correspondant est disponible 

en supplément.

BELEUCHTETE SCHRANKSEITE (VORNE/HINTEN)
PAROI ILLUMINÉE (À L’AVANT / À L’ARRIÈRE)) - + - -

Die Position des Beleuchtungsprofils mit innenliegen-
dem LED Band (4,8W/m; 3.700K) ist auswählbar.  
Es kann entweder im vorderen Bereich oder im hinteren 
Bereich der Schrankseite eingesetzt werden.  
Das Beleuchtungsprofil ist immer auf die Länge der 
Schrankseite abgestimmt. Soll beidseitig ein Beleuch-
tungsprofil eingelassen werden, so wird das zweite 
Beleuchtungsprofil versetzt flächenbündig eingelassen. 
Die LED Seitenbeleuchtung kann mit verschiedenen 
Schaltern kombiniert werden.

La bande lumineuse avec LED intégrées 
(9.6 W / m; 3000 K) est apposée sur le 
panneau, à environ 80mm de l’arête. Tout 
comme la paroi, elle peut être ajustée en 
longueur. L’éclairage est livré pré-installé. 
Si vous désirez une bande lumineuse sur 
les deux côtés de la paroi, la deuxième 
bande sera apposée à environ 126 mm de 
l’arête. Cet éclairage est compatible avec 
de nombreux interrupteurs. 
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Sie kennen das aus der Praxis: Je nach Mate-

rial, Verwendung und Abmessungen geben 

Einlegeböden bei Belastung unterschiedlich 

nach. Damit dies nie das zulässige Maß über-

schreitet, legt die DIN 68874 fest, welche 

Anforderungen Möbel-Einlegeböden und Bo-

denträger erfüllen müssen. Hiernach darf die 

Durchbiegung eines Einlegebodens maximal 

1/250 der überbrückten Stützweite betragen. 

Wenn der Boden über Schubkästen, Klappen 

oder Drehtüren montiert wird, darf die 

Durchbiegung sogar nur 1/300 betragen, um 

alle Funktionen zu gewährleisten. Ein 1000 

mm breiter Boden darf entsprechend höchs-

tens 3,3 mm durchbiegen. Daraus folgt, dass 

Standard-Einlegeböden je nach Belastung die 

Breite von 1000 mm nicht überschreiten.  

Bei höheren Belastungen – etwa durch 

Bücher – sinkt dieser Richtwert auf 700 bis 

800 mm.  

Das ist bei raumplus anders: unsere Innen-

systeme Cornice, Legno und Rima sind nicht 

durch die 1000 mm-Marke limitiert, sondern 

können auch größere Breiten statisch  

einwandfrei überbrücken.

Der Grund dafür sind entsprechende Trä-

gerplatten und konstruktionsspezifische 

Merkmale. So erreicht etwa Cornice mit 

Leichtbauplatte und Traverse eine Stützweite 

von bis zu 2000 mm. In welcher Stelle Sie 

Legno und Rima wie breit einsetzen können, 

zeigen die folgenden Diagramme. Sie legen 

jeweils die zulässige Durchbiegung von 1/250 

der Gesamtlänge zugrunde. Bitte beachten 

Sie diesen Wert bei Ihrer Planung.

Vous le savez par la pratique : selon le 

matériau, l‘utilisation et les dimensions, les 

étagères ont un rendement différent sous 

charge. Afin de garantir qu‘elle ne dépasse 

jamais la dimension autorisée, la norme 

DIN 68874 précise les exigences auxquelles 

doivent répondre les étagères de meubles et 

les supports d‘étagères. Selon cette norme, la 

déformation d‘une étagère ne doit pas dépas-

ser 1/250 de la largeur totale. Si l‘étagère est 

montée sur des tiroirs, des clapets ou des 

portes battantes, la déformation peut même 

n‘être que de 1/300 de la largeur totale pour 

assurer toutes les fonctions. Une étagère de 

1000 mm de large peut donc dévier de 3,3 

mm au maximum. Cela signifie que les étagè-

res standard ne dépassent pas la largeur de 

1000 mm, en fonction de la charge. 

Pour des charges plus importantes- tels que 

les livres - cette valeur indicative tombe à 

700-800 mm. 

C‘est différent avec raumplus : nos systèmes 

intérieurs Cornice, Legno et Rima ne sont 

pas limités par la marque de 1000 mm, mais 

peuvent également couvrir une plus grande 

largeur sans aucun problème structurel.

La raison en est les plaques de support corre-

spondantes et les caractéristiques spécifiques 

à la construction. Cornice, par exemple, 

atteint une portée de 2000 mm avec une 

étagère légère et une barre transversale. Les 

diagrammes suivants montrent dans quelles 

situations vous pouvez utiliser Legno et Rima 

et avec quelle largeur. Ils sont basés sur la 

flexion autorisée de 1/250 de la longueur 

totale. Veuillez tenir compte de cette valeur 

dans votre planification.

Maximale Belastung bei Ecoline::

n 800 mm Breite

n 1000 mm Breite
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Bodentiefe in mm / Profondeur 

d‘étagère  en mm

300 450 600

Maximale Belastung bei Legno:

n 800 mm Breite 

n 1000 mm Breite 

HINWEISE ZUR DURCHBIEGUNG VON EINLEGEBÖDEN 
INFORMATION SUR LA FLÉXION DES ÉTAGÈRES

MAXIMALE BELASTUNG BEI MAXIMALER DURCHBIEGUNG VON 1/250 DER BODENBREITE

CHARGE MAXIMALE LORSQUE LA FLEXION MAXIMALE EST ÉGALE À 1/250 DE LA LARGEUR DE L‘ÉTAGÈRE

Charge maximum pour Ecoline::

n 800 mm Largeur

n 1000 mm Largeur

Charge maximum pour Legno:

n 800 mm Largeur 

n 1000 mm Largeur 
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Bodentiefe in mm / Profondeur 

d‘étagère  en mm

300 450 600

35

40



48 cm

63 cm

1.43 m

1.78 m

1.98 m

48 cm

63 cm

1.35 m

1.65 m

48 cm

63 cm

1.44 m

1.74 m

1.85 m

≤ 400 mm

≤ 500 mm

≤ 600 mm
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HINWEISE ZUR ERGONOMISCHEN STAURAUMERMITTLUNG
CONSEILS POUR LA CONCEPTION ERGONOMIQUE DES RANGEMENT

Les zones de confort selon la hauteur 

et la profondeur du rangement:

Les différentes zones de confort (I - IV) sont 

déterminées par la taille de l‘utilisateur. Le 

rangement des vêtements fréquemment 

ou régulièrement utilisés doit être prévu 

dans les zones I et II. Avec l‘âge, les zones 

de confort se déplacent considérablement. 

Il est donc d‘autant plus important que le 

système intérieur prévu s‘adapte également 

à votre situation de vie. Les accessoires tels 

que les tiroirs, les étagères, les paniers en 

fil de fer ou les monte-charges jouent un 

rôle important, en particulier dans les zones 

II à IV. Les systèmes peuvent être complétés 

ultérieurement sans problème auprès de 

raumplus.

40 Jahre / 40 Ans; 

1.65 m

Zone de comfort I

Zone de comfort II

Zone de comfort III

Zone de comfort IV

Komfort-Zone I

Komfort-Zone IV

Komfort-Zone III

Komfort-Zone II

Die Komfort-Zonen in der Schrankhöhe 

und -tiefe

Die verschiedenen Komfort-Zonen (I – IV) 

ergeben sich bezugnehmend zur Körper-

größe des Anwenders. Die Unterbringung 

von häufig oder regelmäßig genutzter  

Kleidung sollte in Zone I und Zone II 

geplant werden. Mit zunehmendem Alter 

verschieben sich die Komfort-Zonen erheb-

lich. Umso wichtiger ist es, dass sich das 

geplante Innensystem auch Ihrer Lebens-

situation anpasst. Zubehör wie Auszüge, 

 Tablare, Drahtkörbe oder Kleiderlifte spielen 

vor allem in den Zonen II bis IV eine große 

Rolle und können bei raumplus Innen-

systemen problemlos nachgerüstet werden.

Komfort-Zonen Schrankhöhe / Zone de comfort - hauteur de rangement

Komfort-Zonen Schranktiefe / Zone de comfort - profondeur d‘étagère

40 Jahre / 40 Ans; 

1.78 m
70 Jahre / 70 Ans; 1.74 m
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Damit Ihr Gleittür-, Innen- oder Schranksystem schnell und professi-

onell Form annehmen kann, suchen Sie einen Fachhändler Ihrer Wahl 

auf. Im Beratungsgespräch wird dort Ihre konkrete Einrichtungsidee 

entwickelt und geplant. Im Anschluss können Sie auch in den Genuss 

(dank fotorealistischer 3-D-Darstellungen unserer Planungssoftware) 

kommen, Ihre künftige Raumlösung so zu betrachten, wie sie später in 

Ihrem Zuhause aussehen wird.

Später nimmt der Fachhändler vor Ort ein konkretes Aufmaß für Ihr 

Gleittür- oder Schranksystem vor und vollendet den Service nach der 

Fertigung mit der Montage bei Ihnen vor Ort. Natürlich geben wir 

Ihnen eine 10-jährige Garantie auf raumplus Produkte.  

(Beachten Sie bitte hierzu unsere Garantie-Hinweise unter  

www.raumplus.com)

Pour que votre porte coulissante, votre intérieur ou votre système 
d‘armoires puisse prendre forme rapidement et professionnellement, 
rendez-vous chez le revendeur de votre choix. Votre idée d‘ameuble-
ment spécifique sera développée et planifiée pendant la consultati-
on. Ensuite, vous pouvez également (grâce aux représentations 3D 
photoréalistes de notre logiciel de planification) visualiser votre future 
pièce telle qu‘elle sera plus tard dans votre maison.
Par la suite, le revendeur local prendra une mesure concrète de votre 
porte coulissante ou de votre système d‘armoires et complétera le pro-
jet avec l‘installation dans vos locaux. Bien entendu, nous vous offrons 
une garantie de 10 ans sur les produits raumplus. (Veuillez consulter 
nos informations sur la garantie à l‘adresse www.raumplus.com)

3-D-Planung & Visualisierung /

Planification et visualisation en 3D

Express-Lieferprogramm /

Programme Express de livraison

Premium-Express-Lieferprogramm / 

Progr. de livraison premium express

Montage /

Montage

Aufmaß /

Mesures

10 Jahre Garantie /

Garantie 10 Ans

SERVICE

Damit Ihre Schrank-Anwendung schnell 

und  professionell umgesetzt werden kann, 

suchen Sie einen raumplus Fachhändler 

Ihrer Wahl auf. Im Beratungsgespräch 

wird dort aus Ihrer Idee eine konkrete 

3-D-Einrichtung entwickelt, welche ab-

schließend als  3-D-Darstellung in unserer 

 Planungssoftware geplant wird.

Pour que votre demande puisse être mise 

en œuvre rapidement et de manière profes-

sionnelle, veuillez contacter un revendeur 

spécialisé raumplus de votre choix. Au 

cours de la consultation, votre idée sera 

développée en une installation 3D con-

crète, qui sera ensuite planifiée comme une 

représentation 3D dans notre logiciel de 

planification.

Vollendet wird der raumplus Service mit der 

Montage durch den Fachhändler bei Ihnen 

zu Hause.

Le service raumplus est complété par l‘ins-

tallation par le revendeur spécialisé à votre 

domicile.

Und  natürlich geben wir eine 10-jährige 

Garantie auf raumplus Produkte (Garan-

tie-Hinweise unter www.raumplus.com).

Et bien sûr, nous accordons une garantie de 

10 ans sur les produits raumplus (informa-

tions sur la garantie à l‘adresse  

www.raumplus.com).

Mit dem Express-Programm ermöglicht 

raumplus die kurz fristige Lieferung von 

maßgefertigten Lösungen – und das in nur 

15 - 20 Arbeitstagen nach Auftragsfreigabe 

ohne Aufpreis!

Avec le programme express, raumplus per-

met la livraison à court terme de solutions 

sur mesure - et ce, en seulement 15 à 20 

jours ouvrables après la confirmation défi-

nitive de la commande, sans frais supplé-

mentaires !

Um sicherzustellen, dass Ihr neues Mö-

belstück passgenau für Ihre Räumlichkeit 

angefertigt wird, nimmt anschließend Ihr 

Fachhändler bei Ihnen zu Hause ein exaktes 

Aufmaß für Ihr  raumplus Schranksystem 

vor.

Pour que votre nouveau meuble soit 

parfaitement adapté à votre pièce, votre 

revendeur spécialisé prendra alors les me-

sures exactes de votre système d‘armoires 

raumplus à votre domicile.

Basierend auf allen Voraussetzungen für 

das Express-Programm und gegen eine 

nicht rabattfähige Pauschale von 50 € pro 

Auftrag garantieren wir mit dem raumplus 

Service P.E.P., dass die Lieferung 10 Tage 

nach Auftragsfreigabe bei uns abgeht.

Sur la base de toutes les exigences du 

Programme Express et contre un forfait 

non escomptable de 50 € par commande, 

nous garantissons avec le Service P.E.P. 

raumplus que la livraison sera effectuée 10 

jours après la confirmation définitive de la 

commande.

10JAHRE
GARANTIE
    made by
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Die folgende Checkliste können Sie zusammen mit uns als Gedankenstütze und Diskussionsgrundlage nutzen. / 

Vous pouvez utiliser la liste de contrôle suivante avec nous comme pense-bête et base de discussion.

EINSATZBEREICH /ZONE D‘UTILISATION

 
Privat / Privé

   Garderobe / Vestiaire

   Kleiderschrank / Placard

   Begehbarer Kleiderschrank /  Dressing

   Wohnen / Salon

   Home Office 

   Hauswirtschaftsraum / Buanderie

   

   

Geschäft / Travail

   Ladenbau / Aménagement magasin

   Büro /  Bureau 

   Lagerschrank / Armoire de stockage

   

   

   

RÄUMLICHE GEGEBENHEITEN / 

CONDITIONS D‘ESPACE

Grundfläche in m2 / Surface en m2 

Raumhöhe / Hauteur de pièce  

   Fenster / Fenêtre  

   Türen / Portes 

   Heizkörper / Chauffages 

   Steckdosen / Prises électriques 

   Unebener Boden / Sols inégaux

SCHRANKGRÖSSE / TAILLE DU RANGEMENT

 
Länge / Longueur 

Höhe / Hauteur 

Tiefe / Profondeur 

  Freistehend / Libre

   Eingebaut / Intégré

RAUMLÖSUNG / SOLUTION DE PIÈCEN

 
  Einbauschrank von Wand zu Wand / 

 Placard intégré entre 2 mûr

  Einbauschrank in der Dachschräge /   

 Placard sous plafond incliné

  Einbauschrank in der Ecke / 

 Placard dans un angle

  Begehbarer Schrank / Dressing 

  Raumteiler / Séparation de pièces

   

SCHRANKTÜREN / PORTES DU RANGEMENT

 
   Gleittür / Porte coulissante

   Drehtür / Porte battante

   Falttür / Porte pliant

   ohne Türen / Sans portes

   

   

MATERIAL DER TÜREN / 

MATERIAUX POUR PORTESS

 
   Glas /  Verre

   Holz /  Bois

   Alurahmen / Cadre en alu

LICHT IM SCHRANK /  

ÉCLAIRAGE DU RANGEMENT

 
   Stollenbeleuchtung / Barre lumineuse

  Beleuchteter Einlegeboden / 

 Étagères illuminées

   Beleuchteter Eckeinlegeboden /   

 Étagères d‘angle illuminées

   Beleuchtete Kleiderstange / 

 Tringles à vêtements LED

   Bewegungssensor / Capteur de mou-

vement

ABSCHLIESSBAR / VERROUILLABLE

 
   Ja /  Oui

   Nein /  Non

INNENSYSTEM / RANGEMENT

 
   Ecoline

   Legno

   Uno

   Apperia

KOMMODEN UND SOLITÄRMÖBEL /  

COMMODES ET MEUBLES SOLITAIRES 

 
   Stivaro

   Creo

AUSSTATTUNG / ACCESSOIRES

   Alurahmen Glasboden /  

 Étagère en verre avec cadre en alu

  Anziehbank / Banc d‘habillage 

   Drahtkorb ausziehbar / 

 Panier fil suspendu

   Facheinteilung /  

Organisateur de tiroir

   Garderobenhalter / Penderie coulissante 

   Hakenleiste / Barre de crochets

   Halter für Staubsaugerschlauch / 

Crochet pour tuyau d‘aspirateur 

   Handtaschenhaken / Crochet sac à main/

   Hosenauszug ES / Porte pantalons cou-

lissant ES 

   Hosenauszug mit Frontblende /  

 Porte pantalons coulissant avec façade 

   Wäschesack für Hosenauszug /  

Sac à linge pour le porte-pantalons 

coulissant 

   Hosenbügel / Porte pantalons

   Kleiderbügelhalter /  

Crochet pour cintre 

   Kleiderlift / Penderie basculante

   Krawattenauszug SV /  

Porte cravattes coulissant SV

   Krawattenhalter / Porte-cravattes

   Kleiderstange / Tringle à vêtements

   Kombination Schubkasten mit Hosenaus-

zug / Combinaison tiroir et porte-pan-

talonst

   Schräg gestellte Böden mit Aufkantung / 

 Étagère inclinée avec rebord

   Schubkasten Box / Boites pour tiroir

   Schubkasteneinteilung /  

Organisateur de tiroirs

   Schuhablage ausziehbar /  

 Porte chaussures coulissant

   Schuhablagen / Barre pour chaussures

   Schuhhalter / Porte chaussures

   Spiegel / Miroir

   Tablarauszug / Porte-foulard

   Tuchhalter / Porte-foulard

   Zwischenwände / Parois de séparation

   

    

Weitere Inspirationen  
finden Sie unter / 

Vous trouverez des  
informations  

supplémentaires sur:  
www.raumplus.com

AN ALLES GEDACHT?
AVEZ-VOUS PENSÉ À TOUT?
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Erstellen Sie eine Grundriss-Skizze Ihrer Räumlichkeit und gewünschten Innensystem-Anwendung unter  Beachtung folgender 

Punkte: Zeichnen Sie alle Fenster und Türen mit Ihrer Öffnungsrichtung, sowie alle Besonderheiten (Mauervorsprünge, Kamine etc.) ein und 

geben Sie bei Dachschrägen nach Möglichkeit Circa-Maße an.

Compile a floor plan sketch of your space and desired interior system application taking into consideration of following basics: 

Draw all windows and doors specifying which direction they open, also anything which is unusual (projecting walls, chimneys etc.) and where 

sloping ceilings are concerned give approximate measurements if possible.



NOTES

37



NOTES

38



NOTES

39



raumplus GmbH

Dortmunder Straße 35 · 28199 Bremen · Deutschland

Tel. +49 (0) 421 / 579 50 0 · Fax +49 (0) 421 / 579 50 11

info@raumplus.de · www.raumplus.com
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Technische Änderungen vorbehalten. / 

Détails pouvant être amenés à être modifier. 

Händlerstempel / Cachet du distributeur


